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CmaHucAae Xaxca 

Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas, serija fonetiko-grammatičeskaja 1. 
Rejleksy *ě. Beograd 1988. 158 s. 

Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas, serija leksiko-slovoobrazovateVnaja 1. 
Životnyj mir. Moskva 1988. 188 s. 

Náhodnou s h o d o u okolnost í b y l y d v a první svazky S lovanského Jazykového a t l a s u (SJA) 
vydány v roce 1988, k d y u p l y n u l o třicet let od IV. Mezinárodního s jezdu s lavis tů v Moskvě. 
T a m tehdy by ly položeny základy k naplnění j iž s ta rš í myšlenky n a Jednotné zpracování 
ná řeč í všech s lovanských j azyků - tedy dia lektů celé jazykové větve - m e t o d o u jazykověze-
měplsnou . 

S J A je výs ledkem dlouholeté práce š i rokého k o l e k t i v u lingvistů nejen ze zemí s l o v a n ­
ských: práce n a a l l a se se zúčastni l i 1 dialektologové a slavisté z něk te rých z e m i n e s l o v a n -
skýcl i , n a Jej icl iž území se nacháze j í enklávy s lovanských národů. 

Práci n a S J A koord inu je Mezinárodní k o m i s e (MK) S J A s ř ídicím c e n t r e m v Moskvě, 
Je j ím J á d r e m je redakční r a d a S J A . Prvním předsedou M K a redakční r ady S J A b y l R . I. 
Avanesov , po Jeho s m r t i S J A předsedá V . V . Ivanov. ta jemnící Je L . V . VJalkinová. Autorský 
ko lek t iv pracuje ve d v o u sekc ích , a to fonet icko-gramatické a lexlkálně-s lovotvomé, k teré 
vypracovávají jednotl ivé s v a z k y díla. S J A tedy vychází ve d v o u řadách . D o s o u č a s n é d o b y 
(1992) vyšel první svazek lexikálně-slovotvomé řady a tři svazky řady ibnetlcko-gramatlcké. 

Každý svazek m á svou r e d a k c i , k te rá připravuje r u k o p i s do t i s k u . Tvoří Ji z p r a v i d l a č le ­
nové M K S J A té země, které by lo svěřeno vydáni urči tého s v a z k u . S J A vychází a b u d e 
pos tupně vycházet v jednoll ivýcli účas tn i ckých zemích; d v a ze č tyř d o p o s u d vydaných 
svazků vyšly v Moskvě, Jeden v Bělehradě , j e d e n v P o l s k u . J a z y k e m S J A Je ruš t ina . Náš 
referát pojednává pouze o prvních svazcích o b o u řad. 

S J A vzniká n a základě j edno tně pojatého výzkumu, který b y l p roveden (radle zvlášť pro 
tento úče l ses t aveného dotazníku v rozpětí pa tnác t i let. Dotazník m á v š i r š í ve rz i 3 4 5 4 o tá ­
zek. Je tedy podrobnějš í než ná ř ečn í dotazníky Jednotlivých s lovanských j a zyků . Při j eho 
ses tavováni se u p l a t n i l y zkušenos t i všech s lovanských dlalektologických škol . S í ť a t l a s u 
m á k o l e m 8 0 0 bodů; s e z n a m e m všech loka l i t Je v y b a v e n každý z vydaných svazků. 
V z h l e d e m k l o m u , že tento Jed inečný ná řečn í mater iál b y l s e b r á n v J e d n o m č a s o v é m údobí 
(před 2 0 až 3 0 lety) a Je zapsán j e d n o t n o u t ranskr ipcí , je Jeho c e n a nesmí rná . 

V každém s v a z k u S J A Je též opakovaně publ ikována t r a n s k r i p c e ce lého díla; Jednotně 
interpretuje všechny h lásky vyskytující se v s lovanských d i a l ek t ech s o h l e d e m n a j e j i ch 
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k v a l i t u 1 n a t r ad ic i v zápisech Jednotlivých dlalektologtckých škol . Konečná verze t r an ­
sk r ipce S J A b y l a vytvořena až b ě h e m zpracování prvních svazků díla. V některých dí lčích 
č á s t e c h je v š a k p iece Jen poplatná různým explorátorským týmům a národním tradicím. 

Tak to rozsáhle koncipované dílo s l především vyžádalo řešení složitých otázek teoretických 
a metodologických; nas to l i lo však 1 různé problémy prakt ické, mater iá ln í a v neposlední 
řadě 1 organizační . Z časové náročnos t i přípravy S J A v y p l y n u l o , že se dílo s ta lo výs ledkem 
spolupráce někol ika vědeckých generací . 

B r z y po m o s k e v s k é m s jezdu b y l a vytvořena iniciativní s k u p i n a pod vedením R . I. 
Avanesova , jejímž úko lem bylo připravit nezbytné k r o k y k zajištěni real izace S J A . 
Českos lovensko zde za s tupova l i D. Havránek. J . Běl ič , E Paulíny, F . Trávníček a J . S to le . 
První tři se pak s t a l l č leny M K S J A při Mezinárodním komitétu us tavené v roce 1961 . 
K zaklada te l ské generac i se od počá tku šedesá tých let akt ivně připojila s k u p i n a mladš ích 
č e s k ý c h lingvistů, z nichž především J . Petr, S. Utěšený a H . Křížková v y k o n a l i m n o h o 
zás lužné práce ze jména v e tapě sestavováni dotazníku a při řešení teoret ických i p r ak t i c ­
kých otázek spojených se z ískáváním mater iá lu v terénu. (V le tech 1959-1962 bylo v ča so ­
pise Slávia publikováno větš í množství teoret ických úvah a podnětů k různým o k r u h ů m 
připravovaného dotazníku. Této d i s k u s e se aktivně zúčastni l i ze jména J . Běl ič . M . 
Komárek . H . Křižková. I. Němec, J . Petr, J . Sed láček , z pracovníků b r n ě n s k é un ive rz i ty 
především A . L a m p r e c h t . R. V e č e r k a a J . Bauer . ) 

O d r o k u 1964. k d y zača l a v l a s t n i práce n a sbě ru mater iá lu , a bezprostředné při j eho 
zpracování se s t a l a práce n a S J A ze s t r any č e s k é účas t i už j e n záležitostí d ia lek t ologů 
z Ús tavu pro Jazyk č e s k ý a trvá d o p o s u d (s výjimkou let 1988-1990 , k d y b y l a zaš t i ťována 
hlavičkou Ústavu s lav is t lky) . 

S J A je zamýšlen j a k o monumen tá ln í dílo s lovanské l ingv i s t iky , které d o s u d n e m á před­
c h ů d c e v dosavadní dialektologické l i teratuře a zvláště v ob las t i jazykového zeměpisu; u s i ­
luje o poznání vz tahů Jednotl ivých s lovanských Jazyků navzájem, eventuálně o poznání 
vazeb n a J iné evropské j a z y k y nebo je j ich d ia lekty . Není tedy pouhým doplňkem národních 
Jazykových a t lasů , popřípadě a t l a sů regionálních. 

S J A není dí lem samoúče lným. J e h o n o v u m spočívá v tom, že sleduje diference s l o v a n ­
s k ý c h nářeč í j a k o j ednoho c e l k u , a to především zobrazením pras lovanského východiska 
v s o u č a s n é m geografickém rozšíření. S t á v á se tak výrazným mezníkem v rozvoji s lovanské 
Jazykovědy. 

S k o d a , že h o d n o t u vyšlých svazků S J A snižuje to. že zde není představen mater iá l z b u l ­
ha r ských dia lektů . Mimojazykové důvody vedly k přerušeni práce bu lha r ských dtalektolo-
gů n a přípravě S J A a zapříčinily rovněž značné opoždění při vydání 1. lexikálně-slovotvor-
ného s v a z k u , Jenž b y l připraven do t i s k u ješ tě z a života R. I. A v a n e s o v a (zemřel r. 1982). 

S J A u rč i tým způsolxmi navazuje n a Evropský jazykový a t las (EJA) , vycházející o d r o k u 
1983. E J A využívá zčás t i i mater iá l z kar to téky S J A a někteř í členové M K S J A s o u č a s n ě 
pracují n a přípravě o b o u těchto děl. V z t a h y jazyků urči tého reg ionu řeší také v s o u č a s n é 
době vycházej ící J azykový a t las S t ředomoří a Karpatský jazykový a t las (KJA) ; rovněž n a 
přípravě těchto a t l a sů se podi le j i někteř í autoři S J A . 

První svazek fonet icko-gramatické řady zabývající se t ema t ikou reflexe pras lovanského 
*é v y d a l a S r b s k á akademie věd a uměni ve spolupráci s os ta tn ími republikovými a k a d e m i ­
emi věd Jugos láv ie . Hlavními redak tory j sou P. Ivtč a B . V i d o e s k i . Vysoká kartograf ická a 
t i ska ř ská úroveň tohoto s v a z k u vůbec je zás luhou nakladetelsťví M i n e r v a a t i skárny 
v S u b o t i c l . K n i h a m á velký formát 3 5 0 x 4 8 0 m i n . 

Svazek obsahuje 6 5 m a p reflexů *ě v různých s lovech, k terá d o s u d udržují k o n t l n u a n t y 
této někdejš í charakter i s t ické s lovanské samohlásky. N a závěr Je připojeno pět tzv. map 
svodných. M a p y J s o u n a t o l i k reprezentativní, že dovolují formulovat závěry o evo luc i jedno­
tlivých s lovanských Jazyků, svědčí o blízkosti s lovanských dialektů, k terá vyplývá z Jazyko­
vých faktů zobrazených n a geografickém pozadí. K l a d e m Je, že každá m a p a tvoří uzavřený 
celek. Různorodost mezinárodního k o l e k t i v u (celkem je 25 au torů m a p prvního svazku) Je 
m n o h d y patrná; přece j e n se někdy projevily poněkud odlišné metodologické i interpretač­
ní přístupy některých pracovišť. V komentář ích J sou vysvětleny především neprav ide lnos t i 
vývoje sledované h lásky a komentovány některé průvodní jevy mající v l iv n a k v a l i t u ref lexu. 

S v a z e k je uveden předmluvou, k te rá obsahuje především informace o způsobu zpraco-
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ván í daného tématu . Pro k v a l i t u reflexu pras lovanského *é je ze jména důležité, z d a se 
nacház í v ]xjziei přízvučné nebo nepřizvučné a v j a k é m je postavení (v sousedstv í k te rých 
h lásek) . 

V úvodní čás t i s v a z k u je rovněž publ ikována o b e c n á legenda (ta Je J edno tná p ro v šechny 
mapy); v n á m i s ledovaném s v a z k u m á c e l k e m 7 0 znaků pro vyjádřeni různých monof ton-
gů a dlftongů. popřípadě k o m b i n a c i h lásek, j ež hodnotíme Jako reflexy pras lovanského *ě. 
Každá m a p a m á vlastní l egendu . Jež Je pouze přehledem těch znaků z legendy ol iecné. 
které b y l y užity n a konkré tn í mapé. 

M a p y zazi iuainenávaj í 1 další Jazykové skutečnos t i , které souvisejí s realizací ref lexu, 
napři , evidují areály stabil izovaného a k c e n t u , palátniho čl nepala tá lní c h a r a k t e r souh l á s ­
k y před re l lexem, ztvrdnutí sp l r an ty nebo afrikáty před *&. J s o u n a n i c h registrovány 
1 další Informace týkající se c h a r a k t e r u mater iálu. Tyto jevy j s o u graf icky vyjádřeny j inými 
prostředky, než j s o u figury, které j s o u rezervovány pro vlastní reflexy, tedy šrafovánim, 
lzoglosani i . s t ínovým pod t i skem. F a k t a týkající se frekvence výrazů, popřípadě s t y l i s t i c k o u 
c h a r a k t e r i s t i k u vyjadřují p a k n a první pohled zce la odlišné z n a k y j iné řady. 

Svodné m a p y umís těné n a závěr s v a z k u j sou vlas tně prvními in te rpre tacemi zobraze­
ných Jazykových jevů. Syn te t i zu j i poznatky , k nimž autoři došli n a základě faktů zobraze­
ných n a m a p á c h jednotl ivých konkré tn ích slov. O d řadových m a p se liší tím, že ma j i j i n ý 
sys tém grafického vyjádření. J s o u to vlastně monografie n a dílčí témata . V prvním fonetic­
kém s v a z k u je těchto svodných m a p pěl. N a první ma|x- Je zobrazen fonologlcký s ta tut 
reflexu *č, tj. j eho v z t a h k da lš ím e l emen tům nářečn ích vokal lckých sys t émů bez o h l e d u 
n a Jeho s o u č a s n o u fonet ickou rea l izac i . Odpovídá tak n a otázku, zda s i reflex *ě u c h o v a l 
své zvláštní pos taven i nebo urči tým způsobem "koliduje" s j inými fonémy. Druhá m a p a 
sleduje reflex *č v poz ic i max imá lně diferencované. S tudu je tedy j eho různé změny 
v postavení ve vokalickéin sys tému z h l e d i s k a fonetické real izace; ta větš inou leží n a ose e 
- i s převahou n a s t raně e, j e n v některých d i a l ek t ech pod leh la a r t i ku lace ref lexu *ě v urč i ­
tých |K>zicích snížení a rozšíření (ve s m ě r u e - a). N a otázku, z d a m á prízvuk v l i v n a refle-
x a c i •<?, odpovídá m a p a třetí. Kladná odpověd platí jen pro ta nářečí , k te rá mají s tabi lní 
akcen t . Čtvrtá m a p a zkoumá v l i v kvan t i ty n a reflex *é: l e n se projevuje j e n u čás t i ná řeč í 
J ihos lovanských a v západos lovanských Jazycích. N a páté ma])ě s i autoři všímají v l i v u s o u ­
sedních konsonan tů n a reflexaci *e. Materiál dosvědčuje, že v l i v regresivní je čas t ě j š í a 
k o n s o n a n t ovlivňuje reflex vždy j e n z j e d n é s t rany. V žádném případě mater iál v S J A nedo-
kládá v l i v o l x i u pozic s o u č a s n ě . 

Každá m a p a je doplněna komple tn ím s o u p i s e m konkré tn ích podob s ledovaného s l o v a 
v každém jednot l ivém IXKIU . T e n n a rozdíl od s o u p i s u zpracovaného mater iá lu v prvním 
lexikálné-slovotvorném s v a z k u je podán přehledné a spolehlivě. Prakt ické Je i j eho umís tě ­
ní n a rubové s t raně předcházející mapy . takže č t e n á ř má všechny údaje před sebou záro­
veň, nelxiť komen tá ř k mapě Je uváděn v zvláštním odděleni přímo n a mapovém listě opat­
řeném samozře jmé 1 legendou. 

První svazek lexikálně-slovotvorné řady je zasvěcen tematice pojmenování živočichů žijí­
c í ch volně v přírodě: vydalo jej moskevské nakladatels tví N a u k a . J e h o hlavním r edak to r em 
Je R. I. Avanesov . Svazek do t i s k u připravila moskevská s k u p i n a z a p o m o c i č l enů bě lorus ­
ké a ukra j inské s k u p i n y M K S J A . Ve s rovnání s prvním s v a z k e m foi iet lcko-graniat lckč 
řady m á tato k n i h a formát z h r u b a j e n ]x>loviční (215x290 mni) . I když nejde o věc p o d ­
s ta tnou , přece Je tím došlo k urč i tému na rušen í Jednotnos t i ce lého díla. 

Temat icky je ve svazku zpracován materiál získaný z odpovědi n a otázky dotazníku sledující 
názvy živočichů, tj. savců, ptáků ryb i h m y z u . pří])adiiě 1 slova, které Jsou k n i m v určité 
návaznosti, např. označeni část i lěl apod. Tento o k r u h přírody obklopuje člověka po celou his­
to r ickou etapu slovanských národů, proto i v atlase zobrazená pojmenování j s o u ve lmi stará. 

D o s v a z k u b y l y t a k é za řazeny m a p y zp racované n a podkladě ma te r i á lu , j e n ž b y l 
s h r o m á ž d ě n z odpovědí n a o tázky J i n é h o c h a r a k t e r u , tj. 1 z o tázek původně s l edu j í c í ch 
pos t ižení rozdílů morfologlckých, fonet ických i p rozodlckých . Z ce lkového poč tu 4 8 
m a p měly v zadán í do tazn íku lex iká ln í c h a r a k t e r 2 2 o tázky, 5 o t ázek mě lo l ex iká lně -
s lovotvorné z a m ě ř e n í a 9 b y l o u r č e n o p o u z e n a z j i š těn í diferencí s l o v o t v o m ý c h . 
Zbývaj ící m a p y b y l y tedy se s t aveny n a podkladě ma te r i á lu , k te rý n e b y l původně p r o 
ten to o k r u h z a m ý š l e n . 
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N a rozdíl od fonetických svazků, kde t ema t ika umožňuje uplatnění Jedné obecné legendy 
v ce lém s v a z k u (a dokonce , j a k se ukazuje , i znaků společných pro svazků více), j s o u pro 
lexikálně-slovolvorné m a p y příznačné různé typy grafického řešeni. Hlavním p r i n c i p e m 
pro v o l b u figur a da lš ích prostředků Je respektováni h ie ra rch ie Jazykových plánů. Rozdíly 
lexikální j s o u v zásadě vyjadřovány užitím různých typů lígur. diference nižšího s tupně , 
především slovotvoriié. pak jejich vni t řním č leněn ím. Rozdíly rodové i j iného d r u h u . např . 
přesmyky ínorfémů tyi^u medvěd x vědmed. p o k u d J sou sledovány, vyjadřují se z p r a v i d l a 
pomocí diakr i t ických znamének připojených větš inou vně základní značky. Každý k o m e n ­
tá ř závazně obsahuje d r u h zadané otázky, spisovné názvy ve v šech s lovanských Jazycích 
a především vykládá pos tup a u t o r a m a p y při kartografování s o h l e d e m n a závažnost Jed­
notlivých jazykových faktů. Autoři v komentář ích také větš inou charakter izuj í mater iá l z 
h l e d i s k a jeho vzájemné souměř i le lnos l í . v případě n u t n o s t i se vyjadřují k e tymologi i 
některých názvů, zdůvodňuji, proč některá s lova b y l a vyřazena z mapováni a pod. 
Komentáře uvádějí i o d k a z y k j i ným m a p á m S J A . Vysvětluji také v z t a h mezi r e k o n s t r u o v a ­
nými p o d o b a m i a základními fo rmami . 

Při kar tograf ickém zpracování mater iá lu z celé rod iny jazyků by lo n u t n o řešit způsob, 
jak sjednoti t u rč i t á fakta, k terá pro mapováni jevů lexikálních a s lovolvoniých (a do 
b u d o u c n a i syn tak t ických a frazeologlckých) j sou nepodsta tná , tj. především diference 
hláskoslovné. B y l y proto vypracovány určité zásady přepisu, které odstraňuj i hlavně fone­
tické rozdíly. Ta to zobecňuj íc í t r ansk r ipce je ses tavena tak. že při zna los t i p rav ide l h lásko­
vého vývoje je možno a u t o m a t i c k y rekons t ruova t fonetický zápis z terénu. S p e c i f i k e m S J A 
je promýšlená morfemat ická segmentace s lov n a p rvky , které lze podle urči tých zásad 
vyložit j a k o východisko pras lovanské (i když jde v mnohých případech pouze o předpoklá­
daný kons t ruk t ) . Význam morfologické t r anskr ipce je č is tě praktický, umožňuje č tenář i 
or ientovat se h i e r a r c h i i rozdílů. 

M a p y 1. lexikálně-slovotvoniého s v a z k u jsou cenné ze jména proto, že ukazují vz t ahy 
mez i jednotl ivými pojmenováními v s lovanských d ia lek tech n a n ižných Jazykových úrov­
ních jednoho c e l k u . Zachycuj í především rozdíly i vzájemnosti lexikální, dále diference 
v druzích pojmeiiovávacich postupů (ty J sou vyjádřeny pojmenováními prostými, odvoze­
nými, souslovnýnii nebo oplsnými). rodově p ro t i k l ady a vz tahy slovotvorné (pro t ik lad m e z i 
odvozenými a neodvozenýnil slovy, rozdíly v d i s t r i b u c i suí lxů a t d ) . M a p y analyzují i v z t a h y 
n a nižších úrovních, tj. v rovině morfémů i foněmů. registrují různé deformace a l e x i k a l i -
zované pcxloby. 

V tomto s v a z k u j s o u zařazeny rovněž mapy , které nazýváme motivační. N a n i c h se ka r -
tografují I jevy. je j ic l iž zpracování tradičními pos tupy by bylo v z h l e d e m k různorodosti 
mater iá lů v e l m i obtížné. Např. pro označení pulce bylo zapsáno 2 0 8 názvů: j a k se ukazuje , 
j e j i ch k las i f ikace Je možná především n a základě motivací těchto pojmenováni . Motivační 
m a p y ( j e j i ch tu c e l k e m 5) představuji nový perspektivní s m ě r v rozvoji jazykovězeměpisné 
metody. J e totiž zřejmé, že s t u d i u m mot ivac i pojmenování rozšiřuje poznání o vztazích 
jazyků a dialektů, a to i n a velkých teritoriích, kde se potkávají uživatelé někol ika jazyků (i 
různých jazykových rodin) . N a tomto p r i n c i p u j s o u dnes zpracovávány m a p y E J A a také 
K J A . 

Větš ině z názvů živočichů v s lovanských j azyc ích b y l a z nc j různějš ích a spek tů v s l av i s ­
t ické l i teratuře věnována pozornost j iž dříve. To však n i jak úlohu S J A nesnižuje. nelx>ť 
upla tnění jazykovězeměpisné metody n a materiálu celé s lovanské r o d i n y přináší zce l a 
nové poh ledy n a v z t a h y mez i všemi s lovanskými d ia lek ty . Lze tedy říci. že ze jména m a p y 
ana ly t ického c h a r a k t e r u j s o u svou Interpretací př ínosné. Ukazují totiž také n a vz tahy m e z i 
jevy různých úrovní pojmenováni, např. slov odvozených a neodvozených. n a cen t rá ln í a 
periferní e lementy lexikálních a slovotvorných prostředků a td . 

S J A s i zas luhu je podrobného s t u d i a s lavistů. neboť urči tě přinese nové i m p u l z y pro 
další bádán í o vývoji všech s lovanských Jazyků. 

Karel Fic 




